
Для выявления отличающегося  значения в большинстве случаев чешско-русских омонимов играет самую важную роль контекст. Поэтому неопытные пользователи русским языком могут в определённых контекстах не раскрыть настоящего значения слова. В таких случаях допускают ошибки при переводе на чешский язык. Целью нашей работы является выявить на собранном материале такие «опасные» контексты, прежде всего для студентов русского языка в чешских средних школах и на начальном курсе бакалаврской специальности русский-английский.


Наша задача выявить из корпуса омонимов слова, которые в русско-чешском плане могут  представлять трудность для перевода с русского на чешский. Не все затруднения при переводе составляют одни и те же явления. Поэтому собранный нами материал  сгруппирован по отдельным классификационным критериям в несколько групп.

Запах

zápach
1) В первую группу входят названия, составляющие лишь минимальный контекст, из которого на первый взляд не всегда явствует, какое значение в данном случае  с ним связано. Напр. В названии фильма «Запах женщины» (zápach). В данное словосочетание входят слова,  удовлетворящие требованиям семантической сочетаемости: «...человек пахнет». Запах может быть и приятным, и дурным, но контекст не позволяет его определить.
Запас

zápas
2) В предложении «Граждане, пребывающие в запасе, подразделяются на три разряда“ , словосочетание  пребывающие в запасе может для неопытного студента русского языка может создавать условия, в которых он не раскроет истинное значения слова и отождествит его с созвучным чешским словом другого значения  zápas. Дело в том, что глагольная форма действительного причастия со своим десемантизированным значением может стать отправной точкой для неправильного изложения значения слова запас.

запас
- «Граждане, пребывающие в запасе, подразделяются на три разряда“ - Občané, kteří zápasí, se dělí na tři skupiny. (Správně: Občané v záloze se dělí tři skupiny.) 
Палец
palec
3) Слова, обозначающие в русском и чешском языках понятия, находящиеся в отношениях гипо и гиперонимии, без относительно широкого контекста, можно в таких случаях легко по значению приурочить к чешскому омониму, т. е. другому значению.
„У дочери согнулся палец на руке, при раздевании. И не разгибается. Что делать? И что это такое? Перелом? Вывих?“

Подводник
podvodník
4) Подводник - «Советские подводники встретились в Балалкаве“. Недостаточный контекст, способствующий развитию отрицательной интерференции. 

podvodník


Заключения
Мы пришли к следующим частичным выводам. Подбор семантически неправильного значения с точки зрения русско-чешских омонимов в переводе с русского языка на чешский обусловлен рядом причин.

Эти причины можно сгруппировать следующим образом: 1) …., 2) …., 3) ….

Указанные гипотезы проверяли экспериментальным путём.Отобрали группу информантов, которым представили указанные омонимы в минимальных контекстах и просили их записать значение, с которым его ассоциируют. 

Оказалось, что значение неправильное значение ….........

Описание результатов: ….................
